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i1 25:TRén ruo you zheng song, lai ting shenpan, shenpan guan jiu yao déngyi rén yg

[uli, déng & rén ysu zui.
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1 25:1If there be a controversy between men, and they come unto judgment, that the
judges may judge them; then they shall justify the righteous, and condemn the wicked.
11 25:TWhen men have a dispute, they are to take it to court and the judges will
decide the case, acquitting the innocent and condemning the guilty.
1 25:2
H 25:2°E rén ruo gai shou zé dg, shenpan guan jiu yao jiao ta dangmian fa zai di shaf
ng, an zhe tade zui zhao shu z¢ da.
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H1 25:2And it shall be, if the wicked man be worthy to be beaten, that the judge shall
cause him to lie down, and to be beaten before his face, according to his fault, by a certain
number.

11 25:2If the guilty man deserves to be beaten, the judge shall make him lie down and
have him flogged in his presence with the number of lashes his crime deserves,
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i 25:3Zh1 ke da ta si shi xig, buke guo shu. ruo guo shg, bian shi qing jian nide df
ixiong le.
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i1 25:3Forty stripes he may give him, and not exceed: lest, if he should exceed, and
beat him above these with many stripes, then thy brother should seem vile unto thee.

11 25:3but he must not give him more than forty lashes. If he is flogged more than
that, your brother will be degraded in your eyes.
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H 25:4Niu zai chang shang chuai gt de shihou, bike lsng zhu ta de zui.
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H 25:4Thou shalt not muzzle the ox when he treadeth out the corn.
H1 25:4Do not muzzle an ox while it is treading out the grain.
B 25:5

H1 25:5Dixiong tongja, ruo si le yi ge, méiyou érzi, si rén de qi buke chugjia wairén,
a zhangfu de xiongdi dang jin dixiong de ben fen, qu ta wéi g1, yu ta tongfang.
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i1 25:51f brethren dwell together, and one of them die, and have no child, the wife of
the dead shall not marry without unto a stranger: her husband's brother shall go in unto her,
and take her to him to wife, and perform the duty of an husband's brother unto her.

H1 25:51f brothers are living together and one of them dies without a son, his widow
must not marry outside the family. Her husband's brother shall take her and marry her andj
fulfill the duty of a brother-in-law to her.

Hi 25:6

1 25:6Furén sheng de zhdngzi bi gui si xiong de ming xia, miandé tade ming zai
Yiselie zhong tumo le.
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H 25:6And it shall be, that the firstborn which she beareth shall succeed in the name
of his brother which is dead, that his name be not put out of Israel.

11 25:6The first son she bears shall carry on the name of the dead brother so that his
name will not be blotted out from Israel.

B 25:7

i1 25:7Na rénruo bu yuanyi qi ta gege de qi, ta gége de q1 jiu yao dao chéng ménj
zhanglao nali, shus, wo zhangfu de xiongdi bu ken zai Yiselie zhong xingqgi ta gege de mi
ngzi, bu gei wo jin dixiong de ben fen.
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1 25:7And if the man like not to take his brother's wife, then let his brother's wife go

lup to the gate unto the elders, and say, My husband's brother refuseth to raise up unto his




brother a name in Israel, he will not perform the duty of my husband's brother.

H1 25:7However, if a man does not want to marry his brother's wife, she shall go to the
lelders at the town gate and say, "My husband's brother refuses to carry on his brother's name
in Israel. He will not fulfill the duty of a brother-in-law to me."
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H1 25:8Then the elders of his city shall call him, and speak unto him: and if he stand to

it, and say, | like not to take her;

11 25:8Then the elders of his town shall summon him and talk to him. If he persists in
saying, "I do not want to marry her,"

H 25:9

1 25:9Ta gege de qi jiu yao dang zhe zhangldo dao na rén de géngian, tus le tade xif
é, tu tuomo zai ta lign shang, shug, fan bu wéi gege jianli jia shi de dou yao zheyang dai ta.
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H1 25:9Then shall his brother's wife come unto him in the presence of the elders, and
loose his shoe from off his foot, and spit in his face, and shall answer and say, So shall it be
done unto that man that will not build up his brother's house.

11 25:9his brother's widow shall go up to him in the presence of the elders, take off|
one of his sandals, spit in his face and say, "This is what is done to the man who will not build]
[up his brother's family line."
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H1 25:10And his name shall be called in Israel, The house of him that hath his shoe
loosed.

H 25:10That man's line shall be known in Israel as The Family of the Unsandaled.
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a da ta zhangfu zhi rén de shou, zhuazha na ren de xiati,
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i1 25:11TWhen men strive together one with another, and the wife of the one draweth]

near for to deliver her husband out of the hand of him that smiteth him, and putteth forth her
hand, and taketh him by the secrets:

1 25:111f two men are fighting and the wife of one of them comes to rescue her
husband from his assailant, and she reaches out and seizes him by his private parts,
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i1 25:12Then thou shalt cut off her hand, thine eye shall not pity her.

H1 25:12you shall cut off her hand. Show her no pity.
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H 25:13Ni nang zhong buke ysu y1 da yi xidgo liangyang de fa ma.
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H1 25:13Thou shalt not have in thy bag divers weights, a great and a small.

1 25:13Do not have two differing weights in your bag--one heavy, one light.
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i1 25:14N1 jia li buke you yi da yi xido litngyang de shengdosu.
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i1 25:14Thou shalt not have in thine house divers measures, a great and a small.

1 25:14Do not have two differing measures in your house--one large, one small.
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1 25:15Dang yong dui zhun gongping de fa md, gongping de shengdou. zheyang, zai
Yehehua ni shén sus ci nide di shang, nide rizijiu keyi changjit.
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H1 25:15But thou shalt have a perfect and just weight, a perfect and just measure shalt
thou have: that thy days may be lengthened in the land which the LORD thy God giveth thee.

11 25:15You must have accurate and honest weights and measures, so that you may,
live long in the land the LORD your God is giving you.

FH 25:16

1 25:16Yinwei xing fei yi zhi shi de rén dou shi Yehéhua ni shén sus zengwu de.
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i1 25:16For all that do such things, and all that do unrighteously, are an abomination}
[unto the LORD thy God.

H1 25:16For the LORD your God detests anyone who does these things, anyone who
deals dishonestly.
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i 25:17N1 yao jinian nimen cha Aiji de shihou, Yamdli réen zai lu shang zenyang]
dai ni.
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H 25:17Remember what Amalek did unto thee by the way, when ye were come forth
out of Egypt;




H1 25:17Remember what the Amalekites did to you along the way when you came ouf]
of Egypt.

H 25:18

i 25:18Tamen zai lu shang yujian ni, chen ni pi fa kunjuan ji sha ni jin houbidan ruf
anfuo de rén, bing bu jingwei shén.
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1 25:18How he met thee by the way, and smote the hindmost of thee, even all that
were feeble behind thee, when thou wast faint and weary; and he feared not God.

11 25:18When you were weary and worn out, they met you on your journey and cut
off all who were lagging behind; they had no fear of God.
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H 25:19Susyi Yehéhua ni shén shi ni bu bei siwéiyiqie de choudi rdoluan, zai Y
eéhéhua ni shénci ni weéiye dedi shang de xiing pingan. nashi, ni yao jiang Yamdli de m|
ing hao cong tian xia timo le, buke wangji.
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i 25:19Therefore it shall be, when the LORD thy God hath given thee rest from alll
thine enemies round about, in the land which the LORD thy God giveth thee for an
inheritance to possess it, that thou shalt blot out the remembrance of Amalek from under
heaven; thou shalt not forget it.

H1 25:19When the LORD your God gives you rest from all the enemies around you in
the land he is giving you to possess as an inheritance, you shall blot out the memory of]
Amalek from under heaven. Do not forget!




